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Andrássy-szobor.
S z o b r o t  neki! Mint érez-dicsének 

Hirdesse az majd érdemit.
Ki dísze volt hű nemzetének:

El halva is, örökre itt.
Szobrot neki nemes jeléül,

Hogy hálát érzünk s ismerünk, 
Tegyük a közterünkre ékül. . .

De hát, hol is van közterünk ?

Szobrot neki, — van erre törvény,
De arra nincsen, hogy hova ?

r

Es nagy fejünket egyre törvén,
Meg nem feleljük ezt soha.

Mert raktunk házat ház nyakára, 
Halomban áll a tégla kincs;

A föld be és a lég fcízárva —
S haj, közterünk semerre sincs.

Szobrot neki! — A városvégre ?
Mert nincs terünk számára bent. 

Fordítsa künn szemét az égre,
Mint valami utféli szent?

Szobrot neki! — Miféle tájon?
A róla nevezett utón?

S ha kocsi j ő —  tán félreálljon?
Szobrot, —  de hol ? —  én nem tudom.

Szobrot —• s a fő, hogy jó  magasra 
Építsük a talapzatát,

Hogy kiki meg is pillanthassa 
Falon, tetőn s kéményen át.

S úgy lássuk ezt a nagy minisztert, 
Amint magasban áll s lenéz 

Sok városépítő filisztert. . .
Hol egy tér s egy csöpp józan ész ?

Apró birek.
?  S z e m é ly i h íre k . Biliegér Flóris, fővárosi kecs-becslő, 

volt árva-pénztáros és amerikai száműzött, ma hölgyszemlészeti 
vizsgálatot tartott az Andrássy-uton. — Fenyvessy Ferenez ön- 
és hölgykegyencz a képviselőház tegnapi ülésén zajos tetszés 
közt mutatta be hypnotizáló képességeit. — A mérsékelt ellenzék 
ismert hoeh- és deutschmeistere Kaas Ivor nem /-ességének ép-
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ségben tartása mellett nevét b. Starcsemcs Ivarra változtatta. — 
Bajmok Marczi előkelő lóherekaszáló és hüvelyes-veteménykapáló, 
balkézről való nejével tegnap a fővárosba érkezett.

*
*  *

>  Szegény hitelszövetkezetek! Csak nem tudnak 
fel virulni. Most is egy szép reményre jogosító gyönyörű j 
virágja hullott le, mielőtt megérhetett volna arra a fára, 
melyhez egykoron szorosabb kötelékek fűzték volna. 
Szegény direktor! Sohasem* lesz a virágból gyümölcs 
a hűvösön.

i  Elövigyázat. Károlyi Gábor gf ur egy ülésről 
kénytelen lévén elmaradni, gonosz nyelvek azt állítják, 
hogy ennek oka abban keresendő, mivel a »gróf ur az 
orfeumbeli hang-imitatortól vesz leczkéket. Mi utána 
jártunk a dolognak és határozottan állíthatjuk, hogy az 
egész rósz akaratú ferdítés, mert éppen ellenkezőleg áll 
a dolog: a gróf ur ad leczkét nevezett hangmüvésznek. 
Hogy tehát távollétével az ország érdeke meg ne 
csonkittassék, a többször nevezett gróf ur az ellenzéki {. 
hírlapíróknak átadta az e napra szánt közbeszólásainak 
gyűjteményét, hogy tetszés szerinti helyen beszúrják a j 
szónokok beszédei közé.

** *
'tá Az angol parlament, elmaradottságának szégye- j 

nitő érzetében belátta, hogy az a skandalózus skandalum j 
nélküli állapot nem tarthat soká. A  magyar parlament- j 
bői Angliáig eljutott hírek végre fölrázták a lethargiából, 
és amint tőle kitelt, hevenyészett egy kis botrányt. Persze 
szegény angolok mikor juthatnak parlament dolgában 
a magyar parlament niveaujára!? Nem reméljük, hogy 
ez hamarosan megtörténik, mivel hiányzik ben nők a 
parlamenti érzék és bátorság, amit az is mutat, hogy 
alig kezdtek a skandalumba belémelegedni, mikor a fő­
hőst már is kivezették a teremből. Kezdetnek ugyan ez is 
valami, hanem sok kell még hozzá, mig a parlamenta­
rizmusra egészen megérnek.

** *
=  A nona — az influenza utóda — tudvalevőleg úgy 

nyilatkozik, hogy a kit meglep, az menten elalszik. Ez a betegség 
a fővárosban is kezd föllépni. Legelsőbben az akadémia szakgyülé- 
sén a hallgató közönségből szedte az áldozatait. — Mint részvéttel 
halljuk, Csoszog Almos fővárosszerte ismeretes éjjeli zárgondnok 
is megkapta a múlt éjjel a nónát. Reggelre azonban már kilábolt j 
belőle.

• ' ..  : ~ ’■ .7 —■

Szegedi rakpart.

— Szeged ott van, a hol a part szaka,d.
— Irá n yi ott van, a hol a párt szakad.

Kalemburszky.
*

Tant de bruit pour un rrák-párrt! Rrák- 
párrt, ez á grrand Albert párrtjá. Ez is hálád visz- 
száfelé. Monokies.

B o r s s z e m  J a n k ó .
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Tojáss Dániel
kasznárnak gazdasági tudósítása 

Ngysgs Vöröshegyy Dávid úrhoz buda Pestenn.
P* Gecscr 1890. Mártzyjus 6-ánn.

Nagyságos uram! 
Kegyes jól Tévőm! 

Mighlea Ngod a Varas 
erdélyi tavon kortsojáz a déli 
appetitus megnyerése véggett, 
én addég az Pijoltzás toó lye- 
geit hasigattatom, mejeknek 
edgy darablyát a bele fagyott 
nadájjal egyetemben oj tzél- 
zatból küldeményezem fel, 
hogy aztat a nemzeti muzejum 
jégg korszakbéli osztójának a 
Nemesi Birtok entermeszetésü 

mumifikácziójaként ne terheltessen ált adni, mej szerént 
nem tsupánn a kotsonyában mutathatjuk fel a nemzeti 
fagyást, de ezen benn rekedt Pijoltzával is, mely Ngod- 
nak jéggeni gyakorlataitól azzal különbözik, hogy Ngodba 
sohasem fogánd a vele született eréj béfagyandani, mig 
ezen hüllőt mívkedésében végképp meg akadájozá — 
igenis —

az alatt én orvosolhatatlan náthákban szörtyön- 
gölök, mert valamennyi influhendziájimbul kigyógyultam, 
az elsőt kivéve —  szerentsére Birka, Sörtvés, Ökör 
és Ló állományunk is kehegős, mej által tsekéjebb lévénn 
az evési halylandóság, takarmányi takaritmány áll elő, 
ami szinténn Haszon.

Mighlen tehátlan Ngodnak a czukor szörp már a 
szályán főj ki, én nem bírom az orromat száraz hejhe- 
zetbe hozni — igenis.

Ezen muszka Nátha fojtáun sok szalma tsutakot 
fogyaszt a tselédség zsebbe való héjányába - -  de nem 
tilalmazám, mégis tsak kevesebbbe kerülvénn ez a pati­
kabéli szereknél, de orvosilag is eczerübb, mert reczept 
nélkül használják a szalmái tekercseket —

Beteghségem daczára a falusi hatóságnak beadtam 
a falu adaja elleni fellebbezésemet, meg hang sujozvánn, 
hogy immáron kilencz esztendős régi Nemesi Birtok 
falusi adót nem fizet — mijen szemtelen ez a ködmönyös 
alnép a pantallónos főur erányában!

a betegh állatokat egymás mellé állatom hogy 
egymásról a nyavaja kifojásait lenyalvánn végképp le­
szokjanak a takarmányról —  amit én nagy marha 
tenyésztési gondolatnak deklarálok — igen is —

a havadzások mijánn szünetelvénn a külső munka, 
a vászon tselédséget neki szalajtottam a toll fosztásnak, 
az ivadékot a morzsolásnak, s a heverő him erőt a leőcs 
faragásnak —  külön kedvezményképp sült tököt lyut- 
tatvánn nekik, edgyúttal szellemi nivólyuknak a tágítá­
sát is czélozom. Igyen ténykedek én, hogy a kormányzá­
somra bízott Nemesi Birtokot belterjüleg is emeljem, 
nem trágyával, de ésszel zsírozván azt, bár Ngod más 
utakon ért nagy sikereket a zsírózás által. Tehát nem

alag tsövedzéssel, mert lapos lévénn a fekvőség, az itt 
tsak is az ojan párczellákon gyakorolható, mejeknek 
amúgy is vagyon — domb alatt lévénn — viz levezető 
képessége. Itt penigh elégedendő az levezető Árok tágé- 
tása, a mej házilag kezelve, renczeres fojamatban tarta- 
tik. így tehát Udő lyártával az csipákos részek is 
szikkanni fognak.

Az elektromosságnak gép halytásra való alkama- 
zása — mejet bátran nevezhetek dresszérozott isten 
nyilának — üt most szöget az én Felyemben, és elmébeni 
ténnykedésem legfeőbb tzélzata nem más, mint ezen 
drót pányvára fogott Tinónak eke elébe lejendő alkalmaz­
tatása — igen is.

Mert ha villamos ekékkel szánthatnánk, akkoron 
az villamos áram az ekékből az talalyban jutvánn és eztet 
elementumaira kémicze felbontvánn, egyúttal trágyázná 
is. Ekképpen az elektromos vetemények növésükben 
telegráficze elejében vágnának a gyalogos Szántásban 
termetteknek, mej által 3 seőtt 4 aratást is eszközölhet­
nénk egy Dyáron — ami maga utánn vonná a geŐz 
béresek és elektromos lyuhászok perspektíváját — úgy 
hogy csak ketten maradnánk Ngoddal — igen is.

Úgy lévénn értesülve, hogy ezen erő tömeget 
akkumulátorokban bé pakkolva oltson árulják, alázattal 
kérném Ngdat, hogy ebből edgy nehány m. mázsát avvagy 
hektolitert — már a mijen mértékkel mérik — kísérle­
tezés szempontyából rendelkezésemre bocsájtani kegyes­
kedne, hogy vévmányomat életben léptethessem.

Mellyek utánn öröklők 
Kegyes Jól te vömnek 

Nagyságos Uramnak 
hóduló tisztelettel

tanulmányos hiv szolgája
T o lyá ss  D á n ie l  m. p.

oklev, gazdász.

p. S. Árpy Urffyt múlt havi megkezeltetése óta 
(a dönczi rektor szoptatós dalykáját emelkedettebb fel­
fogásra akarvánn bírni) még edgy úlyabb tsalódás érte, 
amennyiben az orosz trappereken ojan sebesen halytott, 
hogy mind a 4 elvesztette a farkát — azólta keresteti 
a ló szőr kereskedőknél — hasztalan — de meg végaszta- 
lám őtet, ne tessen neki szomorkodni, ha nem találjuk 
meg, fel bontyuk a Díványt és annak bennékével póto- 
lándgyuk a hijányt.

p. S. a mellékletben van szerencsém Ízelítőül Ngd- 
nak a házmögi mü Trágya komposztból Mintát küldeni, 
mely tsalétekül fogna szolgálni a nagyobb konzumencs 
feleknek.

I dem de  E adem .

gYCLOPEDIA.

Szövetség —  posztógyár. —  Ódium, =  antiquarium. —  
Gondnok —  diurnista. —  Philosophia —  a Zsófi káplárja. —  
Telegráf *= kékvár. —  Pária —  két szamár.
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Tedvesz Fojd'ó báczi! 
Nagyon tejmészetesz- 

net fodja találni, hogy mi 
fiút szölnyen szeletjüt ol- 
vaszni a Jótai báczi mun- 
táit, mejt ő nála méd a 
töjténelem isz mesze, a 
földlajz isz töltemény. A  
» Benyo vszky «-ban isz olyan 
jól eszett netünt leilásza a 
tamczattai éjféli napnat, 
annál jobban, mivel ez a 

hided plovinczia egyazon'éjszati szélesszéd alatt fetszit 
Németolszáddal.

Moszt med a » Hét* czimű hetilapban, mely a ma- 
mánat jál, méd szottal tedveszebbet meszel Jótai báczi. 
Van benne egy hisztólia, melynet czime »a múmia és a 
gólya*. Abban ajanyoszan ilja le, hogy Sesonchistilálynat 
a halála napfogyattozásztoj töltént, ész a bölcz Damasz- 
tesz éppen egy héttel tészőbb halt med, ugyanattoj, mi- 
toj észté a hold szallójánat a felsző szalva föltelt. Pedid 
Jótai báczi jól tudja, hogy napfogyattozász czat attoj 
lehet, ha a hold a nappal egyszelle van az éden, tehát uj 
hold idején, ész hogy eszelint hét nap múlva a hold nem 
jő fel észté, hanem madaszan delel észté, vagyisz: hogy 
délben tel föl. Esz azt isz tudja Jótai báczi, hogy a hold, 
ha észté tél, szohaszem félhold ész igy szalva szem lehet 
neti, mivel attoj észté a hold éppen átellenben van a 
nappal, ész igy az észté a holdnat czat tele pofája lehet. 
Tudja bizony; de ő netünt azt a tündéli látványt atalta 
lefeszteni, mitoj a menyboltozaton összezavalodit a hold 
jálásza a nap töjül.

Az isz olyan jedényesz, hogy Sesonchis tilály üved 
pohálból iszit az üvednet föltalálásza előtt.

Az edész pedid töjtént Tlisztusz ulunt szüjétésze 
előtt 883 esztendővel —- ész 2000 esztendő után jött 
egy andol báczi, ati a talnati tliptából a múmiát elvitte 
a blitisz múzeumba, hogy entlée mellett mutodássza. 
Pedid Tlisztusz ulunt szüjetésze előtti 800 esztendő 
után 200 0  esztendővel czat 1017-et. iltat Tlisztusz után. 
Málmoszt hol voltat attoj méd az andol báczit, hol a 
múzeumot, ész hol az entlée ?

Tezeit czótolia tedvesz Fojdó báczinat 
hű tisz olvaszója

V ig y á z ó  L a c z i .

Vasárnapi munka-szünet.

Hogy ezt a fontos kérdést minél behatóbban tanulmá­
nyozhassuk, a legkiválóbb szaktekintélyeket felszólítottuk, nyi­
latkoztassák ki, mikép vélekednek a vasárnapi munkaszüuet- 
röl. Eddig a következő- nyilatkozatok érkeztek b e :

Határozottan tiltakozom a vasárnapi munka-szü­
net ellen. Én az én rendes munkámban szüneteljek?

Olyan nincs! De meg más elvi szempontból is. Nekem 
semmiféle törvény se parancsolja, hogy mikor szüneteljek.

B ukovay A bsentius.
** *

Minden foglalkozásom, öszves munkám abban áll- 
vánn, hogy imádott hazámat szeretem — hát vasárnap 
megszűnjék ez az én magasztos munkám ? Nemm! Szü­
netlenül, vasár- és ünnepnapokon is szünetlenül szeretem 
drága hazámat!

R uczaiiáti T arjagoss I llés.
** *

A  ki nem dolgozik, ne is egyék. Ha vasárnap nem 
dolgozom, ne is egyem. Csak az a kérdés, a hét melyik 
napján ne egyem, mivelhogy a hétnek mind a hét napja 
le van foglalva a koplalásra.

S anyarú V endel.
** *

Vasárnapi szünet, ez mán szüret! Minden vasár­
nap kimenő, ez az én régi ideálmom!

J  uczi.
** *

Ho’vvasárnap munka-szünet lögyék, akkor mög kék 
parancsúnyi a csirkebetyároknak, hogy vasárnap nem 
szabad lopkonnyi, mög nem szabad betördösnyi. Mög 
Amerika várassának a kapuját is be kék csuknyi, hogy 
senki se tudgyon vasárnap bele szökdösnyi. Akkó lesz 
majd igazán pihenő nap a czibilségnek is, mög néköm is.

M ihaszna A ndrás.

Parlamenti pajtáskodás.
Ugyan minek teketóriázzunk? Hiszen egymás liözt 

vagyunk. Hunczut az ur ! —  Te Guszti, edd meg a halat, 
ami a kocsi után szalad. Fogd he már a szádat! — Ferkó 
te, kurjants már egyet! —  Czoki Miska! Köpd ki már 
azt a szót, te Miska, essen beléd a német tajcs! — Ne 
hazudj Palkó, disznó terem a káposztában! — Ugass 
kutya, csak meg ne harapj! — Ne vonyits, ha nem bán­
tottak ! —-  Hé, Pista, ne harapd el a szó végit, nem sza­
lámi az. — Ne te ne, Gyurka, nem látod a többit, hogy 
merre legel í

Irodalom és művészet.
„Parlamenti nagy szótár11. Nélkülözhetetlen 

kézikönyv honatyák számára. Cseörgeő Sára, Rézfönekeő 
Erzsók stb. dunaparti ülnökök szájhagyományából ösz- 
szeállitották és használati rutasításokkal ellátták: Po­
lcnyi Géza, Kaas Ivor, Ábrányi Kornél s még több 
nyelvész és nyelvelő.

—  „Kicsi vagyok én, majd megnövök én“. Cse­
csemő-dal, önmagának irta és önmagának zengi Fény-
vessy Ferkó.

— „Legyen úgy, mint régen volt!“ Conservativ 
kesergő. Irta és a szélső balpártnak ajánlotta Apponyi 
Albert gf.
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J
legújabb] fotográfiája, az ö erőszakos megnyirattatása után a 
custos sylvestris tonsurans által.

Ellenzék a vidéken.

A  kajdacs-riskafálvai községtanács ma tár­
gyalta a községi legelő bérbe adásáról szóló kisbirói 
javaslatot. A  tárgyalás, nem mint azelőtt, teljes csönd­
ben, hanem valóban parlamentáris módon folyt le. Ez 
uj tárgyalási rendszert a jelenlevők nagy ujongással 
fogadták és Bütyök István községi bírót hosszasan 
éltették. A  parlamenti szerepeket igy osztották k i:

Kisebbségi áldozat: Bütyök István biró, kinek 
mindenféle gorombaságot tűrnie kell.

Gyanúsítok: Kapor Jani és Tülök Péter.
Közbeszóló: Jércze Jóska.
Mielőtt a tárgyalást megkezdték, Bütyök István 

kiment, hogy nemsokára mint parlamenti biró térjen 
vissza. Belépésekor zajos »hoch«-okkal fogadták. A  birót 
e parlamenti üdvözlés láthatólag kedvesen érintette. 
A  pár perczig tartó inczidens után Kapor Jani a követ­
kező beszédet tartotta:

»A  községi javak elharácsolása nem tarthat to­
vább. (Úgy van !) Ha az embernek kenyere nincs, legalább 
legyen egy helye, a hová legelni mehessen! (Jércze Jóska : 
» Menjen a biró legelni!* Zajos derültség.) A  legelő köz­

vagyon ; de a biró nem az ! (Jércze Jóska ; »Hát a biró fele­
sége?* Zajos derültség és taps.) A  biró eljárása törvényte­
len! (Jércze Jóska : » A  fia is az !« Szűnni nem akaró derültség.) 
A  községi legelő bérbe-adásáról szóló kisbirói javaslatot 
nem fogadom el. (Derült helyeslés; a szónokot számosán 
üdvözlik.)

Tülök Péter. Én már két éve mondogatom, hogy 
hunczut a biró! (Jércze Jóska: »A z  is, aki mondja!« Nagy 
derültség és taps. A  biró szájéból kiesik a pipa.) Más szegény 
embernek nincs mit fuvaroznia, a biró szekere meg min­
dig terhes. (Jércze Jóska: »A z  eladó leánya is az !« Taps és 
nevetés.) A  biró csak a község adósságait szaporítja! 
(Jércze Jóska: »Meg a fam íliáját!« Hosszantartó derültség.) 
A  bírónak nincs tekintélye, mert mindenkivel komázik. 
(Jércze Jóska: sCzigány leányokkal trafikál!* Dörgő kaczaj.) 
A  birónak már nincs arcza, hanem bőre. (Jércze Jóska: 
»Gyesznó bü r!« Harsogó nevetés.) A javaslatot nem foga­
dom el. (Szónokot üdvözlik.)

Bütyök István. A  községi legelő.. (»H och ! H och !« —  
» Minek beszél ? «  —  »H och !«  »H och !« —  »L e vele!« —  »K i 
vele!* —  »  M ajom !« —  »  Csipás!« —  » Vén kenguru!* — 
»Mek, mek, m ek!« — »N yáu !«  —  »K a ff!«  —  »R ö f rö f!* )

Ezzel a parlamenti discussio véget ért.

füDOMÁNY.

„Újabb Magyarország.“
Egy véletlen kezünkbe juttatá G— Id B— a urnák el­

vesztett jegyzőkönyvét. Mint javíthatatlan, telivér journalista, 
saját külön Veres Izidorunk a következő jegyzeteket másolta le 
belőle, melyek könnyed vázolatban nyújtják a nem sokára meg­
írandó kötet tartalmát. Magától értetődik, hogy e visszaélés 
után rögtön visszaszármaztattuk a notest is az ő gazdájának.

»Deák Ferencz abban a, Krafft-Ebing könyvéből 
könnyen kimagyarázható fixa ideában leledzik, hogy a 
trón és nemzet között létrejött kiegyezés némi részben 
az ő műve is, holott ez voltaképen az ellenzék nyomásá­
nak köszönhető. —  Az a rögeszméje is volt, hogy az 
angol királynőnél lakik, stb.«

»Eötvös József b. egész életén át beteges. — Már 
ifjú korában versömlései vannak. — Clericalis hajlamaira 
rámutat a »Karthausi«. — Ideges, türelmetlen, roman­
tikus. A  zsidó notábeleket azért, csődíti föl Pestre, hogy 
az orthodoxokkal érintkezve, regény-anyagot gyűjtsön.— 
Józansági rohamaiban szidja a vármegyét, stb.«

»Kemény Zsigmondi b. már korán mutat tehetséget 
a politikai hypochondriára. —  Maniacus pillanataiban 
tartalmas regényeket ir. — Széchenyiről irt essay-jéből 
legjobban világlik ki az ő setét felfogása. — Kétkedései­
ben László tanácsaihoz folyamodik, stb.«

»Andrássy Gyula gf. enunciatióiban a szellemes 
hóbortnak egy neme. —• Az ötletek Bismarckja. — 
Gondolatait sűrű hajfürtjei alá rejti, a melyek volta­
képen túlfűtött agyának spasticus nyilatkozatai. — Én 
Csillag Gyula, stb.«

> Tisza Kálmán . . . «

' \
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Pokróca Ádám vasúti kalauz
n yájaskodásai.

Aszongya : » Tehetyi mert vasutyi, 
Baross Gábor kergetyi, 
Magyar állam fizetyi.«

—  Megparancsolta a mi föminyiszte- 
, rünk ü fegyelmessége, hogy ezentúl az

altiszteknek nem szabad a bejamter urakat 
helyettesíteni. No, csak ne hebehurgyáskod- 
jék ü egzekvencziája ! Kérdezze meg először 
a bejamterné kis nagyságáikat.

—  A  mi masinyistánk zóna-tudománya 
ennyiből á l l : tizennégy liter, vagy semmi!

—  Attól félnek az emberek, hogy a 
núnát behurczoljuk a ezukkon. Hát’szen ide­
bent van a ’mmán régen ; begyütt a zónával.

—  Megégett a bécsi perszóna-ezukkon 
egy kupéta az úton. A z  én ezukkomon 
minditig tűz támad; de el is ótom ám !

• *’ “  A zt kérdi tőlem egy rangos dám a: s>Hol csatlako­
zunk Adám bácsi?* —  Mondok nyájasan: » Akar itt is, 
nagysága!«

—  A z a pólyák ánglius gyünne mán a »Legyes«-be a 
pofográf masinyájával ! Ha én belé kurjantanék, Bálint czimbora 
meg belé káromkonna: akkor aztán olyan mdvbeti tudomány- 
nyál dicsekedhetne otthon, a milyet még sohase látott Amerika.

—  Azt kérdi egy pasazsér, hogy meddig állunk itt ? — 
»H át ameddig le nem iilünk« —  mondok neki vieczösen.

—  A  pakker nyakig fürdik a bundába ; a bakter nyakig 
gázol a nagy h óba ; a rebizor nyakig lebzsel a subiczkba; a 
kandoktor pedig térgyig jár a —  rózsába.

—  Áztat, hogy mikor lészen földindulás, nem Falb 
Kudolftul, hanem attul a ríszeges váltóőrtül lehessen megtunni.

—  A  szapora piezula elkallódik, a szapora puszi meg 
gyümölcsözővé lészen a IX -ig  zónáig.

, —  Forberez, te rósz masinyista ! —  M ehettt! ! ! !

IDEKI TROMBITA
Böjti farsang.

A hídvégi k a s za -k ö s zö rü lő  egylet z á rtk ö rű  élite -bálja
ma zajlott le a Kuczoráék redoute-termeiben. A z átalakított 
dohánypajtát ez alkalommal sziues-viasz gyertyákkal ékesítették, 
az újonnan tapasztott pádimentomot pedig fiirészporral hintet­
ték be. Ozv. Kuczoráné, hogy férjét sirató mély bánatát külső­
kép is kifejezze, fekete tilanglé ruhában s fehér keztyüben jelent 
meg. A  dohány simító deszkákból összerótt tribünön helyet fog­
lalva, jelt adott a tánezra. A z első czeperljt 54 pár tánczolta, 
á'-másodikat már 59, a harmadikat 61. A  pihenő alatt a hely­

beli pipaszár-sütők dalárdája működött, mely után dijgoinbozás 
következett. Ezután állva hallgattuk a Zöldvölgyi Földi zene- 
karnagynak a bálanyának ajánlott »Gott wie miesz / «  polkáját. 
Majd ismét táncz következett. A  négyest Infuzórisz Rudi pati- 
kárusjelölt és Keje Gida fölavatandó betügzedő rendezte, mely 
kettős vezérség némi zavart okozott azzal, hogy a patikárus- 
jelölt kólón helyet ottkolont kiáltott, a nyomdász1 pedig a párok­
nak ezt kiáltotta oda : i>hat cdezeróval előre / «  Éppen a Kuczora- 
souper-csárdást intonálta a zenekar, mikor megjelent Fónem Ahrix 
bérlő, s a jelenvolt intelligencziát felszólította, hogy jó  fizetés­
ért azonnal menjenek hozzá kukoriczát morzsolni. Mély meg­
botránkozást keltett e hívatlan vendég vakmerő föllépése s 
már-már csendőri beavatkozásra kerül a sor, ha a fölingeríilt 
kedélyeket Fónem bérlő nem siet lecsillapítani. Uunepiesen 
kinyilatkoztatta, hogy úgy a bál-nagyanya, mint a jelenvoltak 
iránt mély tisztelettel viseltetik, de tekintettel arra, hogy neki 
holnap egy vaggon lemorzsolt kukoriczát kell a vasúthoz szál­
lítani és a morzsolásért tisztességes bért fizet, nem veheti rósz 
néven a rendezőség, hogy még az ilyen szokatlan alkalommal is 
meghivja a jelenvoltakat egy soirée morjolante-ra.. A  rendezőség, 
miután Fónem 2 frt előleget rögtön kifizetett, a meghívást elfo­
gadta és elhatározta, hogy a bált husvét vasárnapján, mihelyst 
a nagymisének vége lesz, folytatni fogják.

U. i. Sajna, mégsem járt komoly összeütközés nélkül e 
tánczvigalom. Infuzórisz és Kefe urak, a rendezésen összeszólal­
kozva, lovagias utón egyenlítették ki a köztük fenforgó véle­
ménykülönbséget. Föltételek: distáncz 5 lépés, aváncz 15 lépés, 
kétszeri golyóváltás. A duellum, tekintve az ellenfelek nagy 
elkeseredését, komolynak ígérkezik. Készleteiről holnap.

r. 1.

A Czenczi néni kosarából.
— A  szerelem a 

házasságnak szer­
zője, a házasság a 
szerelem censora, 
s az elválás előfize­
tési fölhivás a 
javitott újabb ki­
adásra.

—  A  szalon 
parkettjén nem 
szokás elbotlani, 
csak elsiklani.

— A  mai lá­
nyok járni sem 
tudnak még, és 
már tánczolni ta­
nulnak.

Ítélő tábla.

Ju s títia  vakablakát Kinek ö nem  í t é l  táblát,

Po/gárnagyok r á z z á k ;  A d  f a b u l a  r a s n - t !
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Tönődések
Seiffensteiner Solomontól

0  Csotár oreság oztot 
mandta, hojd oki sakat moso- 
kodjo mogát, oz ritkán szokta 
Unni tiszto. Pedig ü helyesek­
ben mondhatta valna őzt, hojd 
oki ritkán mosokodjo mogát, 
oz még ritkábbon szokta Unni 
tiszta.

O Oz o toloj, omeljiken 
oz ellenzék áll, nőd jón jó l lehet 
trájázvo, hojd még o Csotár 
oreság is nojdro nüvekedhéti 
mogát rojto.

O 0  függetlenségi fárt nem okorjo mogát beléedjezni 
obbo, hojd oz Ondráse Jóla oróságnak ed szábart sinál- 
ják. Tolán ozér ellenzi, mert oz Ondráse oreság már 
boldogolt, o nedvennóczos párt pedig még nem boldogólt 
sohose nem.

Q- 0  moszko czár követeli o Balgáriátul ed nojd 
somó péndzet, o mért edszer borátságcson viselte mogát 
iránto. E  szerinte o moszko borátság sok péndzbe kerüli. 
Én ezen rojto nem is sadálkozom mogomot, mivelhojd o 
moszko is készpéndzen veszi oz ü jú  borátoit.

$  0  német sászár nem okor ed monkotársot oz 
orolkodásbon, honem okor monkás társokot. De moj 
meglátjo, hojd o nélkül oz ed monkotárs nélkül hodjon 
baldagól o sak monkás társsol.

Ú Sadálkozom ozon rojto mogomot, hojd ongyi lár- 
mentőt sinálnok őzért, hojd oz örök rasszól bánnak oz 
emberekkel o pozsongyi balandak házbon. Oz én fülfogá­
som szerinte ez nem is sada, hiszen oz örök szegéngyek 
is o bolondok házban vonnok !

füLETLEN fOMBOK.

A Náczi praktikán* da la iból.
Comptoirunk ablakából,
Odalátok ablakodra,
Beh közel vagy — s óh beh távol !
Nézlek, nézlek, de csak lopva.

Rám rivall a könyvelő úr :
» Naplopó te, mit ácsorgasz !«
Hát ha tudná, mit az imént 
Megloptam, hogy mily nap volt a z . . .

Báléj után mostig aludt,
Most kelt föl a fényes nap csak ; 
lestem , nyíljanak a zsaluk,
Hogy egy sugárt ellophassak.

*
Még a comptoirban csinálunk bilánczot,
Elmémben forgatom én a Hymen-lánczot:
Ábrándozva szivem bilánczát csinálom :
Az egyenleg te vagy, édes ideálom.

■ . \ 11 '
Hej, lia vagyoninkban stimmül majd a biláncz, 
Nem mondhatja atyád : frigyünk mésallíance. 
Oh beh drága perez lesz, mikor nőül kérlek ; 
Egyszerre, hirtelen fölbillen a » mérleg* !

*
Míg epedve néked zengek 
Busat-vigat egyaránt,
Szivem egyet-egyet érez,
Ám ez az egy mélyen bánt.

Mint szememet, úgy féltélek,
Hogy bélyegtelen maradj,
S roszakarók szűmbe döfik,
Hogy már bélyegmentes vagy !

*

Emlékrersikék.
— A  szerkesztői pa p iros-k osá rb ó l. — 

Szeretnék számtani 
Feladást hántani.

*
Orleánsi Janka (amazon)

» Henrik (pubi)

Viczmándi Kalembursky Viczibáld
szóficzaviczam odásai.

(A » Központi* fülkéjében.)

? Tyukszeméljeske- 
dések gyakran válnak 
kakasviadalokká. (J a j!)

P Színek köztársasá­
ga: Femcsagin; Seksz- 
p ír ; je suis szürke (sár 
q u e ); tea kék (cake.) —  
Peregrün;  Fontaine-
blau; Tottenham-Cours- 
Road (roth.) Köll-e még? 
(Lenne'l tőle svarcz!)

A T H E D R A i  B Ű L C S E S E G E K .
— A svájeziak hegyes nép.
— Scotiában a kiima csak octoberben  

kezdődik.
— Dárius nagy vereséget szenvedett, 

mert már tegnap m ondottam  önöknek , h ogy  az egész had* 
járat őrültség volt.

— Caesar, lebukva Pom pejus szobránál, fél kezével 
magára húzta a tógáját, mig a másikkal segítségért kiabált.
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Sanyarú Vendel nyögései.

— Tegnap sikerült egy 
acta-spdrgdt széttépnem. Az­
óta mint újkori Sámson bámul 
az egész dijnok-consortium.

— Kezdem magamat el­
hízni, mert rájöttem, hogy én 
az államnak hitelezek! Hogy 
ne? — mikor utótag fizetnek.

— Mondja nekem egy jo- 
goncz-dijoncz: » Én 70 actát 
vágok le egy nap /«  — »Az ám 
az asztal alá,« mondom neki 
nevetve.

— A főnök a „sárkány" 
mi meg a spárga. Minket f e ­
szítenek, ö emelkedik.

— A minap egy collegá- 
mat el akarták csapni, mert

két napig beteg volt. Nekünk csak akkor hiszik el, hogy 
betegek voltunk, ha meghaltunk.

— Ami a porszem a Szaharában, a pehely a lég­
ben : az vagyunk mi a hivatalos világban.

— Dijnokok bálja! lén istenkém, még nekünk is 
jut a jóbul. Rendesen a főnököm tánczoltat meg, most meg

a fönökném ö nagysága, a mi bálanyánk, a ki a hölgy­
választásban engem tüntetett ki. Engem, a ki mindig 
kevés súlyt fektettem a  szép nemre. Szerencse, hogy a 
fönökném fül sem veszi a szegény Vénáikét.

Apponyi panasza.
T is za  Kálm án m ég m ind  egyre  constans, 
Elég baj, hogy sohasem le s z  Constans !

I r R K j í s z T ő '
G. 0 . Mi az az árgirus-szem ? 

Nyilván verőnek képzeli a haj­
dani királyfi tekintetét, mikor 
pedig csupán csak szerelmes 
volt az. Tán a mesebeli áspis 
kígyó vagy baziliszkus rontó 
nézését akarja ráfogni az oly 

méltatlanul megélczelt anyósra. Helyén-szemén rimszámba meg’ 
önnél ? A többi is egy vékonyka tövön kelt az előzővel. — V. (. 
Minden vasúti állomásnál ott a panaszkönyv. Különben mi is úgy 
tudjuk, hogy a váró terembe jegy nélkül is szabad belépni. — K. 
L. Nem váltak be. — 1(1. Gyenge kísérlet. — I). Gy. A múlt­
korival együtt rajzoltatjuk meg. Az apróságokban is került. — 
Cslirdn. Olcsó mulatság, egy szegény szolgálatkeresőnek hiányos 
levelén nevetni. — T. M. Félre értett. Kár volt másodízben be­
küldeni. — Titus. Mulatságos. Más alakban találkozik vele ebben 
a számban. — F. D. (Bcs.) Gyarlóság. — l’ hönix. Érdemes fog­
lalkozni vele. Talán a jövő számban, ha igaz lesz még. •— I*. ]), 
Volt rá gondunk. Idv 1 — B. F. Nekünk is van tudomásunk felőle 
(hiszen országszerte felhangzik !), arról a mély undorról és meg­
botránkozásról, mely pártkülönbség nélkül fogott el minden lel­
ket, látván mily frivol rüpőkség, léha cynismus rontja a képvi­
selőház méltóságát. Épp, hogy a kemény strófákat vettük, kaptunk 
még erősebbeket; s erősnek erősebb az ellensége. De azért jól 
mondja a vers vége :

Most ezekre nincs tüntetés,
Mogyoró-bot s efféle más —
Mert ma a duhajkodólcat 
Megvédi az immunitás.

A mely versszak azt is bizonyítja, hogy a vármegyei zabon nem 
soványodott le, és nem igás az a régi Pegasus. Vigabb nyerítését 
kérjük. — N. N. » Királyné ő felsége újabban tizenhat postahöl­
gyet (palota hölgy helyett) nevezett ki.« Éppen két éve, hogy ez 
a sajtóhibás közlemény jelent meg a fővárosi lapok egyikében. 
Ön meg u. 1. tavaly küldötte be hozzánk, levele 1889 febr. 28.-ról 
lévén keltezve. Amely késedelmet különben eléggé magyarázza 
az, hogy sorainak továbbítása végett a m. k. postával élt. Mi­
tevők legyünk már most az ön küldeményével ? — Sz. B. A tar­
talmas levélnek jó  hasznát vesszük. Csak mentül többször! — 
Figyelmes olvasó. Dóczi szándékosan alkalmazza ott a perfec- 
tumot. Videant eritici! ■— „K öz le lek “ . Már a m. számunkban 
benne parádézott. — Dr. K. A. Az »Egyetért.« feb. 23. sz. azt 
újságolja, hogy a német-birodalmi képviselők közé egy »olasz« 
is bekerült: ez pedig » Welf«. Hirtelenében » WáUchv-nek olvas­
hatta a gyorsforditó Olaquehutes Friczi. — Sz. Fhryr. Sorát ejt­
jük. — F. M. Sajna, nem rajtunk múlik kívánságának teljesí­
tése. — „P iq u e  dam e“ . A látogató jegy tisztára magán dolog, 
s emberek, kik nem a közpályán mozognak, nem tárgyai a kriti­
kának. Különben ennél a vizitkártyánál olyanabbakat is ösme- 
rünk. Hát a »cs. k. uszodának szabad úszója* nem jelesebb terméke 
a hiúságnak ? Különben az » önkéntes-jelölt* sem utolsó. A má­
sikra nézve várja be küldeményünket. — M átrás. Egyet-mást 
szedegettünk belőle. Az egész, mint üzentük is már, gyűlö­
letes. — Apis. Válogatva. A distichon pentameterének második 
fele nem schilleri, azaz : » falit nicht melodisch herab.< A 4-ik 
ujjra dactylus dukál; itt pedig a második láb ankylosisban szen­
ved. Operálja meg. — A. K. (Ha ugyan a volvulusban görnyedező 
monogramm ezt a két betűt jelenti.) A legjava bizony közöl- 
hetetlen. Ha levelét jó l értettük, összeszidni »méltózik« bennün­
ket s kevesli borsunkat. Ön tán hússal eszi a paprikát ? -  „L ex  
pestyniana^. Hova czéloz ? A másikat megrumináljuk.

Felelős szerkesztő : CSICSERI BORS.
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Steinschneider Jakab
I. cs. és kir. szak. ágynemű-gyáros,

8 cs. és kir. fensége Klotilil föherczegnö udv. 
szállítója, számos kitüntetések és szabadalmak 

tulajdonosa,

B U D A P E S T ,
Király ntrza 79. szám, saját hazában,

bátorkodik a tisztelt közönség figyelmébe ajánlani dúsan fe l­
szerelt raktárát az ágynemű szakmába vágó íísszes czikkekben, 
mint k ö z ö n s é g e s ,  f in o m  és le g f in o m a b b  p a p la n o k ,  á g y b e t é ­
t e k , lószőr és tengerin m a t r á c z o k ,  s z a lm a z s á k o k ,  p o k r é c z o k  
és t a k a r é k ,  t o l l a k  és p e ly h e k ,  v a s b u t o r o k ,  továbbá s z ő n y e ­
gek és fü g g ö n y ö k ,  nemkmsnben d ív á n -  és a s z t a l t a k a r ó k ,  stb.

A  k it ű n ő  h ir b e n  á l l é

W E L D L E f t  É S  B U D I É
fehérnemű és kelengye-gyár budapesti raktára,

Minden fajtájú fehémemÜek, különösen pedig tel­
jes kiházasitási felszerelések a legmérsékeltebb 
árakou. § * -  llajzok és árjegyzékek bérmentve 

és ingyen. 066)
____________________ ______ ____

¥

S z o k o l y  V i k t o

Az Athe.aaenm könyvkiadó-hivatalában
Budapest, Ferencziek-tere, (Alhenaeum-épület) 
megjelent s általa minden könyvárusnál kapható :

I S% 3 ?et5 fx  é le t é ib ő l .  *
Kegényes rajzok. — A r a  I f o r i n t .

T a r i fa ,  k ö n y v .
1  Humoreszk-, beszély- és életkép-gyűjtemény. Két kötet. Á ra  2  t r t .

t ’ X IorL -véd . é le t .
Humoreszkek*, életképek és beszélyek 1848—1819- 

bői. Egy czim képpel. Á ra  I f r t  2 0  k r .

n M U H n n

A mindennemű titkos betegség, hólyag- 
hurut,folyás ellen mint gyógyszer ezelőtt oly 
általános közkedveltségben részesült Copaiva- 
balzsam ma már alig jő használatba, részint 
kellemetlen szaga és ize, részint a felböfögés, 
hányinger s más egyéb gyomorbajok miatt, 
melyeket használata okoz.

Midy nr által feltalált tiszta lepároltj 
Santal-szesz nem bir ezen kellemetlen

___________ tulajdonok egyikével sem, s 48 óra alatt még
a legidegultebb s legfájdalmasabb kifolyásoknak 
is a nélkül, hogy a gyomornak terhére lenne s minden be- 
fecskendés segélye nélkül csaknem teljes megszűntét 
idézi elő.

Egy üveg ára, használati utasítással s 50 tokocská- 
val 2 frt 1Ó kr., 2 fid 30 kr. elöleges beküldése mellett, 
vidékre bérmentve küldetik. Minden tokocskán »Midy« név 
látható. — Raktárhelyiség Páris : 8. rue Vivienné. (155) 
Budapesten, Török József gyógyszerésznél, király-u. 25.

A z  A th e n a iu m  k ö n y v k ia d ó  
h iv a t a lá b a n  Budapest, Feren 
cziek-tere, (Athenaeum-épü 
let) megjelent s általa minden 
hiteles könyvárusnál kapható:

Lanka Gusztáv:
A jó régi világ.

Beszéiy gyűjtemény.
A r a  1 f r t .

-------------------

A gondtalanok.
Vig beszélyek.

Á r a  1  f o r l r r t  2 0  fc r .

I f i  A ki nem tudja, f f t
hogy a sok hirdetett gyógyszer közül melyik felelne 
meg leginkább betegségének, az kérje azonnal leve­
lező-lapon Richter kiadóintézetétöl Lipcsében, a ké­
pekkel ellátott „A Betegbarát“ czímű könyvecskét. 
A hozzá nyomtatott hálairatok bizonyítják, hogy a 
mövecskében foglalt jó tanácsok követése által, nem 
csak ezren-meg-ezren elkerülték a haszontalan pénz­
kiadást, hanem még a vágyva-vágyott gyógyulást is 
* hamar megtalálták. A könyv ingyen küldetik meg.

BEKULDETETT.

T I T K O S
betegségek .

A nekünk bemutatott számtalan 
megbízható hiteles kflszönö ira:
olvtán ezen legöregebb ás 

le g is m e r te b b  r e n d e lé s i  in té z e t
a hol a tudomány legújabb vívmá­
nyai a legbővebb tapasztalatokkal 
i.áronulva értékesíttetnek, lejrm** 

legebben ajánlható (148)

J L > r  Leitner
U # '  4 7 év óta fennálló  
minden segélyeszközökkel ellá. 
tott rendelő helyiségében Buda­
pesten, úob-utcza 18. sz. t i t k o s t  
b e te g M ^ g e k , az önfertozésnek 
minden követkemzényeit, t e h e ­
t e t l e n  M^g. strikturákat. lebérto- 
íváatés minden női betegségeket 
l e v é l i l e g i s  biztosan, alapo.mnes 
gyorsan gyógyittat^ak. anélkül, 
hogy a beteg hivatásában akadá­
lyozva volna.Rendelési órák reggel 
n— 10-ig. d. n. 1— ő-ig este 1 — 10-ig.

A *  önsegély
hü tanácsadó mindama szeren­
csétlenek számára, a kik ifjú­
kori könynyelmüsógök folytán 
erőik hanyatlását érezik. Ha­
szonnal olvashatják továbbá az 
idegességben, szívdobogásban, 
nehéz emésztésben, aranyérben 
szenvedők is. E könyv éven- 
kin* s z e r e k n e k  adja viszsza 
a z  e r ő t  é s  e g é s z s é g e t  Kap­
ható beküldött 1 forintért vagy 
utánvétellel D r .  L .  E rn s t  h a - 
sonszenvi orvosnál, W i e n ,  
Giselastrasse 11.— A köayv borí­
tékba zá £va k ü ldetik m eg : (Mí^

A z A th en a eu m  kön yvk ia d ó -h iva ta lá b a n
(Budapest, Ferencziek-lere} Athenarum-épület) megjelent és általa minden hiteles könyvárusnál kapható:

A G A I  A D O L F . ]

Porzó tárczalevelei.
Rajzok a társas-életből, a család 

köréből, utivázlatok stb.

| ü  j o l c s ó  k i a d á s .

j K é t  k ö te t , á ra  3  f r t .

A z  A th e n a e u m  k ö n y v k ia d ó -  
h iv a t a lá b a n  Budapest, Feren- 
cziek-tere. (Athenaeum-épü- 
let) megjelent s általa minden 
hiteles könyvárusnál kapható:

Zola Emil:
Hölgyek öröme.

Regény. Francziából fordította 
T A R N A Y  P Á L .

Két kötet ára 3 frt. 
-A-z; é l e t  SrÖ3nn.e.

Regény.
Fordította T A R N A Y  P Á L .

1 f r t  6 0  k r .

Rougonék szerencséje.
Regény. Fordít. T A R N A Y  P Á L . 

2  fo r i n t .

■ -  ■ -  "  3 ,  ,9 fi. ■

E g y e d ü li képviselete Osztrák-Magyar - 
országon a le g n a g y o b b  kiilönlef/es- 
séf/ekben felillinulhatlan párisi 

őségnek  (168)
„ F .  B E R 6 Ü E R A N D  F IL S “  

Jótállás mellett v a ló d i p á r is i  , ,k ü lö n -  
le g e s s é g e lC  gummi és halhólyag tuczatja 3 frt — 6 írtig Ú jd o n ­
ság  ! !  halhólyag gurmni széllel 4 írttól l» írtig. B ou tS  americains 
(Capottes) 3—5 írtig. U j! Pely pórus női óvszer 2 frt. Párisi holgy- 
szivacskák 2—5 írtig. Megrendeléseket d is e re te n  és gyorsan eszközöl

K E L E T I  J . cs. és kir. szab. gyáros 
Budapest, korouaherczeg-u. 17a. sz. (szerviták-palotája).
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Hazánk legkedveltebb'saíványnvize a
> . Borral használva Kiterjedt Keö- WQtf veltsegnek örvend

Legjobb ;• 
astiali éj üdítő: 
Hal. •. >

t í  f e n s é g e  J ózsef rdherczt-K asztalán rendes italai szolgál. | 
Friss töltésben m indenkor kapható  .

" í i T r l  T  J csász. és királyi és szerb kirá 'yi I
X j U Ü » K l l i y  'M  udvari szállítónál Budapesten. 1 
Úgyszintén minden gyógyszertárban, fftszerkereskedé* 

<1701 ben és vendéglőben.

ralamint flatal egyéneknek
tanulmányozá-ra ajáultatik 
a űr. M Ü L L E R  egészség- 
ügyi tanácsos által a

B,
varamint, annak gyógyításá­
ról ir t , jutalomdijazott, s 
ujonan javított és bővített 

kiadású mű.
60  k rn n k  levélbélyegekbeni 
beküldése mellett a mii zárt borí­
tékban bérmentesen megküld étik.

B e n d t  E d u a r d .
«<ran -schw eiff. (1501

.1 leg job b  (164)

brünni kelméket
ajánlja eredeti gyári árak mel ett

SJEGEL I 1 H0 F
f ln o m p o s z t á - g y á r a  B R Ü N N B E N . 

E g y  d íszes
t a v a s z i  v a g y  n y á r i
férfi-öltözetre

elegendő egy 3*10 méter hosszú 
S z e lv é n y ,  s ez kitesz 4 bécsi röföt. 

Egy szelvény ára 
frt t.SO a közönséges " 9 ©  
frt 7 .7 5  a finomabb *9®  

JSŜ N frt 1 0 -5 0  a legfinora. ' 9 ®  
80^* rt 13 . 40 a leges légiin •‘9 ®
valódi gyapjúból.

Továbbá a legnagyobb választék­
ban kapható selyemmel besz tt 
kammgarn, fe ’ öltö szövetek, daró- 
ezok vadászok és touristák szá­
mára, p ruvien • és tosk'ng salon- 
óitözetek számára, s z a b á ly r e n d e ­
le t  s z e r i n t i  p o s z tó k  h iv a t a ln o k o k  
s z á m á r a ,  mosható ezórna-szöve- 
tek urak és gyermekek s ámára, 
valódi piqué mellény-szövetek, 

sat. sat.
A legjobb árukért, a mintához 
hű cs | ontos .szállításért kezes­

ség vállal tátik.
M in tá k  in g y e n  é > b á r m e n tv e .

^ e x í d . I s i - v " ü .  1 é r d e k e s  - u . j d . o a s á g - 1

„ S i e s t a "
legjobb szí varszipka, (szá­
razon s z ív ó ) . Olcsó, hasz­
nos alkalmi ajándék, 100 
ezer dbnáí több van hasz­

nálatban.
Stesta szivarszipka 

darabja 75 kr. 
Siesta szivarkaszipka 

darabja GO kr.
Ismételadóknak külön 

engedmény.

MERKEL ALBERT
B u d a p e s t ,

VII. ker.,Kottenbiller-n. íiO.
(167)

Hazánk legtisztább, legol­
csóbb és legjobb szénsavdus, égvényes

S A V A N Y Ü Y I Z E .
V É G H L E S -S  Z A L A T  N A N Zólyommegye.

M in d ig  fr iss  tö ltésb en  k a p h a tó  a

budapesti főraktárban Erzsébet-körot 50. sz.
Telephon-összeköttetés.

S z á m o s  r a lz t á r  a, 'vid .élserT .. (169)

Az Allieiiacmn 
könyvkiadó-hivatalában

(Budapest, Fevencziek-tere, Athenaeum- 
épület) megjelent és általa minden hiteles 

könyvárusnál kapható :

BO LO N D  M IS K A

KÖLTEMÉNYEI.
2C I A D T Ü .

TÓTH KÁLMÁN.

Á r a  I f r t .

F ö l ü l m u l h a t a t l a n  a. IvETÍTXj Xj 33IS  X. X j . - f é l e

Fenyőerdő-illat
a legkiválóbb orvosok által használva és ajánlva, fe r tő z te le n it i  és t is z t ít ja  ft le v e g ő t , é lé n k ít  i a lé leg zési  
s/.ervek ct, teli át. n é lk  tilözlietleii g y e rm e k -b e te g  va gy  b á rm e ly  la k o s z tá ly b a n .

A Míiller J. L.-fóle fenyő-illat a fürdéshez használva, különösen jó  hatással van az idegekre és a bőrre, azokat 
felfrissíti és iiditi, úgyszintén miaden-iapi használatra mint m osdóviz-vegyülék.

Ezen fenyő-illatom kellemes illata és jótékony hatása által nagy kelendőségnek örvend, kitűnő szobák illatozá- 
fiára és egyszersmind zsebkendő-illat is.

Ggy üveg ára 60 kr, 1 frt, 1 frt 80 kr, 3 frt és 5 frt 50 kr, hozzávaló porlasztó 30 kr.
IS7a.p3a.at0 eg -yed -ü á l :

MÜLLER J. L. illatszer- és pipere-szappan-gyárosnál
R aktá r:  K oronaherczeg-u tcza  2 .  B U D A P E S T , G y á r :  Rottenbil le r-u tcza  3 6 .  sz.

Ú jd o n s á g !

Újdonság!

Budapest (1890). Nyomtatja a kiadó tulajdonos : A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


